Petar Bojani¢
Institute for Philosophy and Social Theory, University of Belgrade

Center for Advanced Studies, University of Rijeka

Letter. Continental-Analytic Divide

There probably still is a Continental — Analytic divide in philosophy, but it is entirely
irrelevant and therefore completely unnecessary to “be bridged.” Although bookstores in New
York and London do not hold two sets of philosophy, nor have separate labels for Continental and
Analytic, the first of these two really is an introduction and preamble into the latter. If we ignore
some radical and trivial suggestions about the abandonment of the ‘historical element in
philosophy’ or the erasure of Anglo-American philosophy from some imaginary ‘European
philosophy’, so-called continental philosophers are today mostly aging or are to be found outside
the walls of universities. They rarely if ever lecture at philosophy departments in Europe and the
US, publish in philosophy journals, and their heirs and followers mostly cannot find work in
departments and research institutions of philosophy. Not only can a young philosopher specializing
exclusively in Deleuze or Heidegger not find work today, but she is aware that her task is to
uncover and resolve problems of the community and that philosophy is a public and
communicative endeavor. The analysis and comparison of texts, study of context and knowledge
of historical models does not represent an advantage. The young philosopher, regardless of
whether English is his first or second language, reads and studies philosophy in this language. It

is closer to him than other philosophies.

My talk, remember, is entirely about Galen Strawson’s 1978 stay in Paris, just before
beginning his doctoral studies at Oxford with Derek Parfit (“I attended the Ecole Normale
Superieur as an auditeur libre and French government scholar, joining Jacques Derrida's Groupe
de Recherche pour I’Ensegnement de la Philosophie and his seminar for Yale students in Paris —
trying (without success) to understand what he was talking about”). More than twenty years later,
when I arrived, | certainly did not encounter the same Derrida — this late Derrida was very clear
and concise — nor was | interested in whether what he did was in philosophy or on its margins. |



wished to learn to use his “method without method,” although really part of any methodology. And
I held Derrida a priori responsible for never constructing a dialogue with (for example) Putnam,
for not bridging the Analytic-Continental divide. Regardless of the fact that Derrida spent 1957 at
Harvard, as a so-called special auditor, recipient of a year-long “Augustus Clifford Tower
Fellowship,”! it seems to me that it was his love for literature that determined his great resistance
and distance to philosophy as such (and not even only the analytic kind). This resistance weakened

over time, and it would appear that we have lost it entirely.

Yrdpyet mBoavog akdpo to Hrelpotikd — AvaAvtikd yacpo 6t rhocoeic, Oumg etval
EVTEADG AGYETO KOl GLUVETMG OAOTEAN TEPITTO VO «ye@LPwBel». Tlap’ 6Ao mov Ta PifionwArsio
ot Néa Yopkn kot 6to Aovdivo dev d1a0étovv 000 TURHATO PIAOGOPTNG, 0VTE EXOVV EEYWPIOTEG
emonuaveelg yio v Hrepotikn Kot AvaAvTiky, 1 Ipdtn omd avTtég ival TNV TPayHaTikOTTo
Ho El00y®yn Kot €V TPOOIo yia TN 0gvTEPN. AV ayvoncovue KAmoles pllooTaCTIKEG Kol
OOUOVTEG TPOTACELS YO TNV EYKOTAAEWYT TOL ‘10TOPIKOV oOTOowEiov ot @lrlocopia’, ot
ovopalopevol NIEP®TIKOL PLAOGOoPOL onpepa yepvouv 1 Bpiokovtal £m amd ta mAaico TV
TOVETOTNUIOV. ZToving, dv Oyt KaBOAov, KAVOLV S10AEEELS 1 €KOIO0VV GE TUNHATO PIAOGO(ING
omv Evponn kot otic HILA, 1 ekdidovv 6e @AocoPikd TEPLOOIKE, EVM Ol KANPOVOLOL Kot
akoiovBol tovg SvokoAevoviol vo Ppovv epyacios G€ TUAUATO KOL EPELVNTIKA 1WOPVUOTO
@uocopioc. Mia véa IAOGOPOG, £101KELOLEVT anokAeloTikd otov Deleuze 1 tov Heidegger, oyt
novo dev umopet va Bpet epyacia, oAAd eivar o€ entyvmon 0Tt 0 6TdY0G TG £ival va AmoKaADYEL
Kol vo. EMADGEL TPOPANUATO TNG KOWOTNTOG Kot TG M @llocopio givoar €vo dnUocto Kot
EMKOIVOVIOKO gyyeipnua. H avaivon kot cuykpion KEWEV®V, 1 LEAETT TOV TAOLGIOV KO 1] YVMOT)
TOV 10TOPIKOV HOVTEL®V deV 0moTeAoVV TAEOVEKTNLO. O VEOS PIAOCOPOGS, aveEAPTNTO OO TO OV
o AyyMKd eivar n TpdT N 1) 0€0TEPT] YADGGTO TOL, O10PAlEl Kot LEAETAEL PIAOGOPIN GE VTN TN

YAdooa. Etvol mo kovtd 6g avt amd Tt GAAEG pLA0GOPiES.

O Adyog pov, vrevhopilom, apopd t dapovr tov Galen Straweson oto Ilapict to 1978,
akpPdc Tpv oo to EeKivnua TV SIOOKTOPIKGOV 6tovd®dv Tov oty O&pdpdn pe tov Derek Parfit

(«®oitmoa otnv Ecole Normale Superieur o¢ auditeur libre kou axoadnuaixdg g I'odiikng

! Jacques Derrida, along with Roger Martin, translates the English manuscript of the Quine's “Les frontiéres de la
théorie logique,” Les études philosophiques, n. 2, April-June 1964, 191-208. This text is preceded by a text by Nagel
(who had just obtained his doctorate at Harvard), also translated from the English manuscript, by Derrida's wife,
Marguerite Derrida.



KuBépynong, copuetéyovtog oty Groupe de Recherche pour I’Ensegnement de la Philosophy tov
Jacques Derrida, ka1 oto ogpvapio yioo gottntég tov Yale oto Iopict — tpoonadidviog (ympic
emtuyio) vo KataAdPo yio tt mpdypa pkovoey). [aveo and 20 xpovia apydtepa, 0Tav £PTacA
gym, olyovpa dev cuvavinoa tov id1o Derrida — avtog o votepog Derrida Ntoav moAd capng kot
OUVOTTIKOC — OVTE PE EVOEPEPE €AV ALTO TTOV £KAVE NTAV PEGH OTN PLAOGOPia 1] 6TO TEPODPLO
™me. ‘Himlo vo pdbo va ypnowyomoi® 1n «uébodo [tov] ywpic pébodo», av kol otnv
TpayHoTIKOTNTA Koppdtt omotoodnmote pebodoroyioc. Kot katardylla a priori vrevbvvo tov
Derrida yia 1o 611 T0T€ dgv dnpovpynoe Evav d1aAoyo pe (Yo mapdderypo) Tov Putnam, yio to ot
dev yepOpmwoe 10 Avarvtiko-Hrepmtikd yaopa. Aoyétog pe o yeyovog nmg o Derrida népaoce to
1957 oto Harvard, ovopalouevog special auditor, déktng pog dekoetovg «Augustus Clifford
Tower Fellowship, »? pov goivetar g fTav 1 ayémn Tov Yo T Aoyoteyvia mov kaddpioe Ty
LEYOAN TOV OVTIOTOON Kl OOGTOOT Ad TV OIA0G00io MG TéTotn (Kot Ol LOVO TO OVOALTIKO

€100¢G). Avti 1 avtiotaom advVATNoE GTO XPOVO, Kot GoiveTal OTL TNV £YOVLLE YACEL EVTEADG.

2 Jacques Derrida, along with Roger Martin, translates the English manuscript of the Quine's “Les frontieres de la
théorie logique,” Les études philosophiques, n. 2, April-June 1964, 191-208. This text is preceded by a text by
Nagel (who had just obtained his doctorate at Harvard), also translated from the English manuscript, by Derrida's
wife, Marguerite Derrida.



